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AHHOTaNnus1. B cTaThe paccMaTpUBaeTCs IIOHIATHE
AQHTHUIIOCIIOBHUIIEI, €€ (PYHKIINY, IPUYHUHBI U CIIOCOOBI
BO3HUKHOBEHUS, UX BIIUSHUE Ha MEBIIIJIEHUE U
IoBenmeHue YyejgoBeKa. OCHOBHOU IEJIbIO YIIOTPEOIeHU
AQHTHUOIIOCJIOBHUII IBJISETCA IIPUBJICYEHNE YNTATEeId U
CIIyllaTeJis.

Abstract. The article deals with the notion of anti-proverb, its functions, the reason and ways of
origin, their impact on mind and behavior of human. The main purpose of the use of anti-proverbs is
to attract the readers’ and listeners’ attention.
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ITocoBUIILI ABISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOI YaCThIO KYJIbTYPHI 1100010 Hapona. OHU ABIAIOTCS
OTpaXeHnueM UCTOPHUHU Hapoda, €erOo Pa3BUTHA, CTAaHOBJIEHN A, OHU IIepedalT OyX, BHYyTPEHHEee
COCTOsIHHE€, SMOIIUHU, OLIEHKY TIoeN, TOBOPMAIIHNX Ha KaKOM-JI100 OIIpeneJyIeHHOM SA3BIKE, UX
MEHTAJIUTET U OTHOIIEHNE K XKU3HHU. [10CTTOBUIILI OBITH MOKET U He OTPAazXKaklT COBPEMEHHYIO
HWHTEePIIpeTaluio MHUPa, HO CUTyallu¥, OIIKMCEIBA€MbI€ B HUX, ITOBTOPAIOTCSA HaA IIPOTAXKEHUU
HECKOJIBKHUX BEKOB, TOBOPHUTCsA O TOM, YTO HEM3MEHHO B YyeroBedYecKou HaType. YT006H! IIOJIYYUTH
6oiee aKTyaJIbHOE IIpeacCTaBJIeHrue O MUpe, HY2KHO O6paTI/ITBCH K CEMaHTHKEe HeJaBHO ITOABHUBIINXCA
CJIOB UJIN (bpaaeonornquKHx €OHMHHUI], B YaCTHOCTH, K aHTHUIIOCJIOBUIIaAM.

AHTUIIOCJIOBUIIEI, B OTJINYKE OT IIOCJIOBUII, ITOKA3LIBAIOT CTpeMJIeHMEe MHOWBHU A BEIOEJIINTECA U3
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TOJIITEI, TIOAYEPKHYTH CBOIO MHOUBUOYAIbHOCTD, OJIECHYTH CBOMM OCTPOYMHEM U HEOPOUHAPHOCTHIO
MBIIIJIEHUSI, YTBEPOUTD COOCTBEHHOE «s1». [10 onpenenenuio A.A. KOHCTaHTUHOBOU «aHTUITOCIIOBUIIHI
SIBJISTIOTCSI HOBBIMHY ITapeMUYeCKUMU eIUHUIIaMU, CO3IaHHBIMH Ha OCHOBE TPANUIIMOHHBIX IOCIOBHI]
U ImoroBopok» [6]. Hampumep: Arbeit macht das Leben siifs, ich hab Angst vor Karies. Geld allein
macht nicht gliicklich, doch es beruhigt die Nerven. Was du heute kannst besorgen, hat bis
tibermorgen auch noch Zeit. Happiness can’t buy money. When mother-in-law comes in at the door,
love flies out the window. Man proposes - but not always marriage. Money is the root of all evil. If
money is the root of all evil, why does everyone root for it? Paboma He 8ok, u3 [Jymbsl He ybeocum.
Pabomaro kak 80k, 8 siec He ombedcuwb. YueHbe - ceem, Hey4eHbve - uymb ceem u Ha pabomy.
Paboma cOenana u3 ob6e3bsiHbl Ye108eKd, U3 HCeHW,UHbl — 10Walb. [JeHb2Uu He NaxHym, HO
V/emy4usaromcsi.

CaM TepMUH «aHTHUIIOCJIOBHUIIa» B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS KalbKOM HeMelKoro «Antisprichwort»,
BBe[IeHHBIX B. MugepoM - OMHUM M3 U3BECTHEMUIINX COBPEMEHHEBIX CIIEIIMaIUCTOB B IapPEMHUOIOTHH.
B aHrIuiicKOM SI3BIKE aHTHUIIOCTIOBUITHEI Ha3kIBalOT «anti-proverbs» / «twisted wisdom» / «per verb».

B ocHOBHOM TpaHCchOpMaluu TPaOULIMOHHBIX IOCIOBUL UcciaenyoT B. Munep [8, 9],
A. JIutoBkuHa [9], X. BansTep, B. Mokuenko [4], A.A. KorctarnTtuHoBa [6], 3. 'occnep [7],
C.B. bBypenkoga [2, 3].

HamepeHHOe MCKaXXeHWe U3BECTHHIX TTOCTIOBUI] TPUCYTCTBYET BO BCEX S3BIKAX M UMEET 3a COOO0MH
ompefieNieHHbIe 1Ie/u. B cBoel MOBCEIHEBHOM XKU3HU YEI0BEK MMOCTOSTHHO CTAIKUBAETCS C
HEeOoOXOIMMOCTRIO PeIllaTh KakK MHOXKECTBO CTAPHIX, XOPOIIIO U3BECTHHIX, TaK ¥ BCE HOBBIX ¥ HOBBIX
mpo6siemM. Mup BOKPYT HaC ITOCTOSSHHO MEHSIETCS, YTO IPUBOAUT K HEOOXOOUMOCTH IIEPECMOTPa U
3aMeHBI CTapbIX CTEPEOTUIIOB. ITocmoBuIla, TaKUM 00Pa30M, MOZKET OKa3bIBaTh KaK MO3UTUBHOE, TaK
1 HEeTaTUBHOE BIIUSHUE Ha MEIIIIEHWE U ITOBEIEHUS YeIoBeKa. [I[DHOPHUTET 10 OTHOIIEHUIO K
BEKOBOUM HAPOOHOM MyOPOCTH YCTYIIaeT MECTO KPUTHUYECKOMY OCMBICIIEHUIO CTEPEOTHUIIOB,
OTpPakKeHHBIX B HEH, IPOTECT IPOTUB HUX U CTAHOBUTCS OOHOM M3 MPUYNH BO3HUKHOBEHUS
QHTUIIOCJIOBUII.

[pyras npuyYnHa BO3HUKHOBEHUS aHTUIIOCTIOBUI] KPOETCS B peajiu3allii A3bIKOBOTO 3aKOHa
9KCIpeccuBHOCTU. CTpeMJieHrne YUTH OT MOHOTOHHOCTH ITOBCEHEBHOT'O OBITUS BHI3bIBAET
MOTPeOHOCTH C ITIOMOIIBIO IITYTKHU, IoMOpa U CMexa pa3Hoo0pa3uTh ero. OTInYre YejioBeKa OT OPYTUX
KHMBBIX CYIIIECTB IIJTAHETH B CIIOCOOHOCTU CMesThCcs. CMeX IT03BOJIIET YEJIOBEKY Pa3PAOUTHCSA, CHATh
HampsXKeHUe, YUTHU OT KOHGJIMKTOB U ferpeccuu, 63 cepbe3HbIX MOCIeACTBUYN MOKPUTUKOBATD
HelpreMJIeMble YCIIOBUS aKTyaJIbHOTO OBITHS, IIOYYUTh IIOJIOKUTEIbHEIE 9MOLINH [aXe OT SIBHO
OTPHULATEILHEIX (PAKTOPOB U T. II. - UMEHHO 9TH 3(pDEKTH ¥ IO3BOJISIOT YeJIOBEKY Pa3H000pa3uTh
CBOE€ CYIIIeCTBOBaHUE, ¥ aHTUIIOCIOBUIIA, HAPSALY C OPYTUMU KOMUYECKUMU KaHPaMHU, CTAHOBUTCS
OOHWM M3 MHCTPYMEHTOB CO3TaHUS KOMUYECKUX 3G (HEeKTOB, YTO JaeT HaM BO3MOXKHOCTh
IIOCMESITHCS.

I[Ipo6memMa COCTOUT B TOM, UTO YIIOoTpeOeHre B peYu aHTUIIOCTIOBUIl HEIb3sT Ha3BaTh MOMYIISIPHBIM.
ITpobGnemMy MOSBIEHUSI U PACIIPOCTPAHEHM aHTUIIOCJIOBUI] B peYH JIIofel Hellb35 OCTaBJIsATh 6e3
BHuUMaHUs. CoBpemeHHbie CMU (ra3eThl, XXypHAIH, TeneBunenue, UHTepHeT, paguo, pekiaMa,
KWHO, CEPHAJIbl U le) IIeCTPAT 3arojJIoOBKaMHu, JIO3YHI'aMU, IIPU3bIBAMU UJIN IIPOCTO «IIPUKOJIAMU»,
copiepKallluMU aHTUIIOCJIOBUIIEI, YTO, 0€3YCIIOBHO, OTPAaXKaeTCs B PeYH JIIOIeH, KOTOpPhIe Kak Ir'y0OKa,
BIUTHIBAIOT nHpopMauuio. Hanpumep: Time and tide waits for no man. And trains neither (u3
aMepUKaHCKOro puiabMa-gpaMel «Muccuc MuHuBep»), PobepT KeHHeou B cBoel peuu Kak-To
ckazan Always forgive your enemies - but never forget their names, Jlogucbw, ckudka, 6o1bwas u
MaseHvKkas (Ha caiiTe OHJIAWH-Mara3uHa IIPOBOOUTCS pacipomazxa), In Gates we trust (Pobun
Yunesmc ropopuT 00 3TOM Ha OOHOM M3 CBOMX BHICTyIUIeHU#), No police like Holmes (kuura [IoHa
Appuakko), BepeotwceHoz20 Boe bepeocem, HebepedceH020 KOHBOU cmepedicem (13 cepuana «Y IUITbI
pa36uTeX poHapeii»), Hazaocmb - He NOPOK, 3amo #cumb noMmoz2aem (u3 cepuana «CreiHas»), Alte
Leibe kostet nichts (Takum o6pa3oM Ha HeEMeUKUH S3bIK ObUI IepeBeieH OpUTaHCKUM cepuan Young
at Heart), Eigenlob stimmt (kuura Cabune Acromom).

AHTUTIOCTIOBUIIEI IBJISIOTCS KPATKUMU U3PEYEHUSIMHU, YaCTO IOMOPUCTUYECKOTO COMEPIKAHMUS,
KOTOpBIE IPEeACTaBIIAIOT CO00M MCKaKeHNWe XOPOIII0 BCeM M3BECTHOM MOCIIOBUIIEI PA3TMYHBIMU
criocob6aMu, KaK, HallpuMep, 3aMeHa, fobaBieHue, TOJCTAaHOBKA, COeAUHEHNE, OTCEUEeHNEe KaKuX-
60 KOMIIOHEHTOB UJIM YacTel. AHTHUIIOCTIOBULIEL MOT'YT He TOJIBKO OIIPOBEPraTh COnepzKaHue



TpaguinoHHOM mapemuwn (If at firsty oudon’t succeed - you are fired. Mol pabomul He bouMcs: Ha
pabomy He notidem. Geteilte Freude ist halbes Leid, Denn hast du das heute schon getan, kommt
morgen gleichwas Neuesdran!), HO U COXpPaHSATh UJIM Pa3BUBAThL COflepKaHMe/TeMY TPaOgUuLIMOHHOMN
nmapemuu (Kmo He pabomaem, mom 3apabamvieaem. Ohne Preis kein Fleifs. Wer nicht ho

renwill, fdlltsel bsthinein), OTCTpPaHATbCS OT CMBICTIA MJIM U3MEHSTh CMBIC]I TPAOUIIMOHHOM ITapeMun
(Henoseueckas oywa scez0a maHemcsa k 0006py, ocobeHHo - k yysxcomy.Crime doesn’t pay except
for the writers of detective stories. Allis well that ends).

Takum 06pa30M, IIOCJIOBUIIBI ABJIAIOTCSA IIKNPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIM 2KAHPOM YCTHOI'O HAPOOHOI'O
TBOpPYEeCTBa. OHHU BBIIIOJIHSAIOT (I)YHKLII/IIO HpPpaBOY4Y€HN, ABJIIAIOTCA HOCUTEJIAMU HapOJIHOfI MyOpPOCTH.
Bo3HUKHOBEHUE AHTUIIOCJIOBUI] SABJISI€TCSA CJIEOCTBHEM CymeCTBYIOLHeﬂ TEHOEeHIINW B IIOCJIIOBUYHOM
(doHpe, cormacHO KOTOPOU yKe C JaBHUX BPEMEH CO30al0TCs IPOTUBOpEeYallie CyIleCTBYOIUM
IIOCJIOBHUIIEI. DTO SBJIEHNE Ha3bIBaeTCsa «crossing of proverbs». BeinencTBue 3TOro SIBIEHUS B
KaXkKOo¥ CeMaHTUYEeCKOU IPYIIie IIOCJIOBUI] CYLIEeCTBYET OOJIbIIOe KOIMYECTBO aHTOHMMOB. Ho mipu
9TOM 3THU IIOCJIOBULBI HE TOJIBKO MPOTHUBOpPEYAT APYT OPYTY, HO U MO3BOJISIOT B3TJIAHYTh Ha
npo6eMy MOJ PA3HBIMHU YTJIAMH, CO BCEX CTOPOH. TakuM 06pa3oM, C TOMOIIBIO0 aHTUIIOCIOBHI]
MOZKHO II0-HOBOMY HEOPOWHAPHO B3TJIAHYTh Ha cuTyaluoo. OHU DOKa3bIBAIOT CTPEMJIEHUE
BBIIEIUTHCS, 0O0PaTUTh Ha ce0s1 BHUMaHUe, ITIONYEPKHYTh CBOI0O OPUTUHAJILHOCTh ¥ HEOPAMHAPHOCTb.
Ha ocHOBe aHTUIIOCJIOBUIL MOXKHO IIPOCJIEIUTH 3aMeHy HEKOTOPHIX I[eHHOCTEH, TIy0Ke M03HaTh
00111eCTBO, KYy/IbTYPY MPOUCXOIAIIME B HallleM 00I1ecTBe, KynbType. OHU BOCTpeO6OBaHEI B
COBpeMEHHOM 001IIIeCcTBe: Hai HUMU CMEIOTCS M 3aAyMbIBAlOTCSI, UX paCCMaTpPUBAIOT B KaueCTBe
3aMEHEI IIOCJIOBHII. YacTb 9TUX IIOCJIOBHUII MO2KET CTAThb IIOCJIIOBUIIAMHU, OPyTras 4aCThb XKe 6y11eT
3abrITa.
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